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Bitte lesen Sie alle im folgenden aufgeführten Informationen aufmerksam durch. Wir bitten dringend, die 
Hinweise für die Sicherheit, den Gebrauch und die Wartung zu beachten.

In der SICCO Absaughaube können Sie chemische Mischungen herstellen und werden vor schadstoffhaltigen Stoffen 
geschützt. Die Abzugshaube lässt sich in Ihr bestehendes Abluftsystem integrieren. Die Sichtscheiben bestehen aus 
hochwertigem, transparentem Kunststoff. Die Aluminium-Profile werden sicher mittels Polyamid-Verbinder verbunden. 

1. Lieferumfang
 

2. Sicherheitshinweise
» Bitte nehmen Sie eine schadhafte Absaughaube nicht in Gebrauch.
» Sorgen Sie für einen sicheren Stand der Absaughaube.
» Benutzen Sie die Absaughaube nur in gut belüfteten Räumen.
» Benutzen Sie die Absaughaube nur bei einer Umgebungstemperatur von – 20 °C bis + 70 °C. 
» Schützen Sie die Absaughaube vor direkter Sonneneinstrahlung.
» Benutzen Sie die Absaughaube nur auf einer für Sie gut erreichbaren Arbeitshöhe.
» Prüfen Sie den korrekten Anschluss an Ihr Absaugsystem.
» Prüfen Sie, ob die Absaugleistung Ihres Systems für Ihre Anwendung ausreichend ist.
» Lehnen Sie sich mit Ihrem Oberkörper nicht in den Innenraum der Absaughaube.
» Der Absaugschlauch darf nicht unter Zug- oder Druckspannung stehen.
» Prüfen Sie nach einer Abwesenheit erneut, ob Sie die nötigen Sicherheitsbedingungen vorfinden. 
» Arbeiten Sie unter der Absaughaube nicht mit Gasen, welche schwerer sind als Luft.
» Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle Gefahren aufzeigen. Die Einhaltung aller Sicherheitsvorschriften liegt in  
   der Verantwortung des Anwenders.

SICCO Absaughauben

Absaughaube Bedienungs-
anleitung
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3. Inbetriebnahme
» �Entnehmen Sie die Absaughaube aus ihrer Schutzhülle und stellen 

sie auf eine waagrechte, ebene Arbeitsfläche.

» ��Verbinden Sie den Anschlussstutzen der Absaughaube mit einem 
geeigneten Schlauch oder einem Rohr mit Ihrem bestehenden 
Abluftsystem. Sichern Sie den Schlauch oder das Rohr 
gegenungewolltes Lösen.

SICCO Absaughauben

4. Funktionshinweise 
» �Durch den Abluftanschluss auf der Oberseite wird die Absaughaube mit Ihrem bestehenden Abluftsystem verbunden. 

Personen und Umgebung werden durch die transparenten Wände geschützt.

5. Service / Pflege 
» Verwenden Sie zur Reinigung nur weiche Tücher. Benutzen Sie keine lösungsmittelhaltigen oder scheuernden  
   Reinigungsmittel. 

6. Störungshinweise / Reparaturen 
» �Die im Folgenden aufgezeigten Hinweise zur Beseitigung von möglichen Störungen sollen Ihnen helfen, die Ursachen für 

die Störungen selbst zu erkennen und evtl. zu beseitigen. Sollte ein Schaden vom Anwender nicht zu beheben sein, bitten 
wir um telefonische Rücksprache. Wir werden dann gerne versuchen, Ihnen auf diesem Wege zu helfen. Sollte dies dann 
endgültig zu keinem positiven Ergebnis führen, bitten wir die Absaughaube im gereinigten Zustand zurückzusenden. Wir 
werden dann prüfen, inwieweit eine kosten-günstige Reparatur möglich ist.

Beanstandung Ursache und Abhilfe 

Die Absaugleistung 
ist zu gering.

» Es befinden sich Fremdkörper im Absaugstutzen oder in der Abluftleitung. Entfernen Sie die    
   Fremdkörper. 
» Der gewählte Arbeitsplatz ist zu weit von der Absauganlage entfernt. Wählen Sie einen 
   Anschluss, welcher näher an der Anlage liegt.
» Der gewählte Arbeitsplatz befindet sich an einer zu kleinen Nebenleitung Ihrer Absauganlage.   
   Wählen Sie eine Hauptleitung als Anschluss.
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SICCO Absaughauben

7. Entsorgungshinweise 
Die Absaughaube sowie die Verpackungen bestehen aus recyclingfähigen Materialien und können deshalb den ortsüblichen 
Entsorgungsstellen zugeführt werden. Nähere Angaben zu den verwendeten Materialien entnehmen Sie bitte den 
nachfolgenden Spezifikationen.

8. Spezifikationen
 

Absaughaube
Artikel-Nr.: V 1960-02

Absaughaube
Artikel-Nr.: V 1960-04

Außenmaße: B x H x T 900 x 965 x 600 mm 1200 x 965 x 600 mm

Nutzbarer Innenraum: B x H x T 860 x 880 x 560 mm 1160 x 880 x 560 mm

Arbeitsraumöffnung: B x H 545 x 600 mm 850 x 600 mm

Gewicht 20 kg 23 kg

Anschluss-Stutzen Ø DN 160

Material Rahmen Aluminium mit Verbindungen aus Polyamid

Material Seitenscheiben PC (Polycarbonat)

Material Oberseite PP (Polypropylen)

9. Sonderanfertigung nach Kundenwunsch 
Sollten Sie eine Absaughaube in einer anderen Abmessung oder Ausführung benötigen, dann senden Sie uns einfach eine 
Anfrage mit den von Ihnen gewünschten Daten. Als Hersteller sind wir der richtige Ansprechpartner für Ihre  
Sonderwünsche. 

Grundsätzlich sind folgende Änderungen zu unseren Standard-Absaughauben möglich:
»  	 Anderer Abluftanschluss auf der Oberseite (kostenneutral).
»  	 Zusätzliche Ab- oder Zuluftanschlüsse.
»  	 Andere Außenabmessungen.
»  	 Anderes Material der Scheiben.
» 	 Antistatische Ausführung.

Sollten Sie Fragen zu Sonderanfertigungen haben, sind wir Ihnen gerne bei der Lösung Ihrer Probleme behilflich.
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Please read the information listed below thoroughly. We urgently ask you to observe the instructions about 
security, use and maintenance.

The SICCO Extraction Hood allows production of chemical compounds and provides safe protection from contaminating 
substances. The Extraction Hood can easily be integrated into your existing exhaust air system on site. All panels are 
made of high quality, transparent polycarbonate panels, except the top panel is made of polypropylene. The aluminium 
profiles are joint together with connectors made of polyamide. 

1. Supplied with
 

2. Security advice
» Do not take a damaged Extractor Hood into operation.
» Provide a safe stand for the Extractor Hood.
» SICCO Extractor Hood shall be taken into operation only in rooms with sufficient ventilation.
» The ambient temperature range of –20 °C to + 70 °C shall not be exceeded.
» Do not expose the Extractor Hood to direct sunlight.
» Place the Extractor Hood in a reachable working height.
» Check the correct connection to your exhaust air system. 
» Check whether the performance of your exhaust air system is sufficient for the use of the Extractor Hood. 
» Do not lean the upper part of your body into the interior of the Extractor Hood. 
» Do not put the aspirator hose under tensile or compressive stress. 
» Please check after any absences whether the security instructions are still observed. 
» Do not work with any gas which is heavier than the ambient air. 
» This operating instruction cannot reflect all possible dangers which might occur during use. Users should check and  
   observe all safety regulations.

Extractor Hood Operating Instructions

1 1

SICCO Extractor Hood
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3. Inbetriebnahme
» �Remove the packing and the protection cover and place the Extractor 

Hood on a horizontal, plain bench.

» ��Connect the Extractor Hood to your exhaust air system with suitable 
tube or tubing via the port on the top side. Secure the connection to 
avoid unintentional disconnection.

4. Functionality 
» The Extractor Hood is connected to your existing exhaust air system by the connector port on its top side. Persons and the 
ambient atmosphere is protected from contamination by the transparent side walls. 

5. Service / Maintenance 
» Use only soft clothes for cleaning. Do not us any detergents which may contain solvents or which scrub.

6. Disturbances / Repair
» The following information shall help you to recognise and, if possible, to eliminate possible reasons for disturbances by 
yourself. If you are not able to handle the disturbance, please give us a call. We will then try to help you this way. If then, a 
solution to your problem cannot be found, we will ask you to return the cleaned glove box in its original packing to us. Then 
we will check, whether a cost-effective repair is possible. 

Objection Reason and help

The aspiration 
performance is 
too low.

» Foreign bodies can be stuck in the connector port or the aspirator tube. Remove them.
» The distance from the chosen work place to the exhaust air system is too big. Choose an 
   alternative place which is nearer to the exhaust air system.
» The chosen work place can be situated at a minor line of your exhaust air system. Choose an  
   alternative place and connect the extractor hood to the major line.

SICCO Extractor Hood
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7. Waste Disposal 
The Extractor Hood as well as its packing are made of recyclable materials. Please take further information on the materials 
used from the following specifications:

8. Specifications

 

Extractor Hood
Cat.No.: V 1960-02

Extractor Hood
Cat.No.: V 1960-04

Overall dimensions: W x H x D 900 x 965 x 600 mm 1200 x 965 x 600 mm

Usable interior space: W x H x D 860 x 880 x 560 mm 1160 x 880 x 560 mm

Opening: W x H 545 x 600 mm 850 x 600 mm

Weight 20 kg 23 kg

Connector Ø DN 160

Material frame aluminium with connectors made of polyamide

Material panels PC (Polycarbonate)

Material top PP (Polypropylene)

9. Customizations 
If you need an Extractor Hood adapted to your special needs, just send us an enquiry stating your requirements and 
dimensions. As manufacturer we are able to offer customized versions. 

In general, the following modifications of our standard Extractor Hoods are possible: 
» 	 Adaptation of the connector on the top side (without additional cost).
» 	 Additional connectors for ventilation or aspiration 
» 	 Custom outer dimensions.
» 	 Panels in alternative materials
» 	 Antistatic version.

Please contact us for any questions regarding a customization. 

SICCO Extractor Hood
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SICCO Sorbonne sur Paillasse
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Veuillez lire précisément toutes les informations suivantes. Nous vous prions d’observer les instructions de 
sécurité, usage et maintenance.

Dans la SICCO Sorbonne sur Paillasse vous pouvez travailler avec des substances toxiques, fabriquer des composés 
chimiques. Au même temps, vous êtes préservé de la contamination par des produits toxiques. Les SICCO Sorbonnes sur 
Paillasse sont fabriqués en matière plastique transparente de première qualité. Les profiles en aluminium sont joint avec 
des connecteurs en polyamide.

1. Volume de livraison
 

2. Instructions de Sécurité
» Ne mettez pas de sorbonne défectueux en service. 
» Posez la sorbonne seulement sur une surface plan et une hauteur d’opération convenable.
» N’utilisez la sorbonne que dans des salles suffisamment ventilées.
» Respectez des températures ambiant de – 20 °C à + 70 °C.
» Protégez la sorbonne de la pénétration du soleil directe.
» Veillez à une propre connexion à votre système d’aspiration. 
» Vérifiez si la performance de votre système d’aspiration est suffisante. 
» Ne penchez pas l’haut de votre corps dans l’intérieure de la sorbonne. 
» Evitez de la pression de traction ou de compression sur le tuyaux d’aspiration.
» Vérifiez avant chaque utilisation si les instruction de sécurité sont observé. 
» Ne travaillez pas dans la sorbonne avec gaz qui est plus lourd que l’air ambiant. 
» Ce mode d’emploi ne peut pas décrire toutes les dangers possibles. C’est la responsabilité de l’utilisateur de respecter  
   des directives des sécurité.

SICCO Sorbonne sur Paillasse

Sorbonne sur 
Paillasse

Mode 
d‘emploi

1 1
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3. Mise en service
» �Déballez la sorbonne et mettez-la sur une surface plane et 

horizontale.

» ��Connectez la sorbonne par un tuyaux ou tube approprié avec votre 
système d’aspiration. Assurez la raccordement pour éviter un 
enlèvement involontaire. 

4. Mode de fonction 
» �La sorbonne est raccordé à votre système d’aspiration par le connecteur intégré en haut. Les personnes ainsi que 

l’environnement sont protégé par les vitres transparents. 

5. Service / Maintenance 
» Utilisez seulement des linges doux et évitez des détergents avec des solvants et des détergents à récurer.

6. Perturbations / Réparations 
» �Les informations suivantes pour enlever des perturbations possibles ont été faites pour vous aider à reconnaître et enlever 

les raisons des perturbations par vous-mêmes. S’il y a un problème que vous ne pouvez pas solutionner, nous vous prions 
de nous appeler et nous essayerons à vous aider. Si cela ne mène pas à un résultat positive, nous vous prions de nous 
retourner la sorbonne dans l’emballage original. Nous vérifions après si une réparation est possible.

Problème Raison et réparation

La performance 
d’aspiration n’est 
pas suffisante.

» �Le connecteur ou le tube d’aspiration sont obstrué par des corps étranger. Enlevezles.
» �La distance entre la sorbonne et votre système d’aspiration est plus loin. Choisissez un lieu de 

travail plus proche à votre système d’aspiration.
» �Votre lieu de travail se trouve à une ligne basse de votre système d’aspiration. Connectez la 

sorbonne à ligne principale de Votre système d’aspiration.

SICCO Sorbonne sur Paillasse
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7. Enlèvement du déchet  
La sorbonne sur paillasse ainsi que les emballages sont faits en matériels recyclables. Veuillez prendre plusieurs informa-
tions sur les matériels utilises des spécifications suivantes:

8. Spécifications
 

Sorbonne sur Paillasse
Réf.: V 1960-02

Sorbonne sur Paillasse
Réf.: V 1960-04

Dimensions extérieures L x H x P 900 x 965 x 600 mm 1200 x 965 x 600 mm

Dimensions intérieures L x H x P 860 x 880 x 560 mm 1160 x 880 x 560 mm

Espace P x H 545 x 600 mm 850 x 600 mm

Poids 20 kg 23 kg

Connecteur Ø DN 160

Matériel du châssis aluminium avec des connecteurs en polyamide

Matériel des vitres PC (Polycarbonate)

Matériel du panneau en haut PP (Polypropylène)

9. Dimensions spéciales à demande 
Si vous nécessitez une autre version de la sorbonne sur paillasse, nous vous prions de nous envoyer une demande avec les 
spécifications désirées.  

En général, nous pouvons faire les modifications suivantes:
» 	 Modification du connecteur en haut (au même coûts).
»	 Connecteurs d’aspiration ou de ventilation additionnels. 
» 	 Modification des dimensions extérieures.
» 	 Modification du matériel de la vitre. 
»	 Version antistatique. 

Contactez-nous si vous avez des questions concernant une fabrication à demande. 

SICCO Sorbonne sur Paillasse
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SICCO Dessicateurs Super-Star

Beschreibung: Description: Description Artikel-Nr.:
Cat.-No.:
Réf. 

Abmessungen:
Dimensions:
Dimension:

Abbildung:
Picture:
Image:

Zwischenboden für 
Star-Exsikkatoren (außer 
Horizontal-Star), aus 
PMMA, inkl. Führungs-
schienen aus Polyamid

Shelves for Star-Desiccators 
(except Horizontal-Star), made 
of PMMA, incl. rails made of 
polyamide

Etagère pour Dessiccateur Star 
(sauf modèle Star-Horizontal), 
matériel PMMA, guides en 
polyamide inclus

V 1860-68 320 x 4 x 258 mm

Zwischenboden für 
Star-Exsikkatoren (außer 
Horizontal-Star), aus 
Edelstahl, inkl. Führungs-
schienen aus Polyamid

Shelves for Star-Desiccators 
(except Horizontal-Star), made 
of stainless steel, incl. rails 
made of polyamide

Etagère pour Dessiccateur Star 
(sauf modèle Star-Horizontal), 
matériel acier inox, guides en 
polyamide inclus

V 1860-52 320 x 4 x 258 mm

Zwischenboden für Maxi- 
und Big-Star-Exsikkatoren, 
Material Edelstahl, 
inkl.2 Führungsschienen 
aus Aluminium, mit 36 
Bohrungen Ø 20mm

Shelf for Maxi-Desiccator and 
Big-Star-Desiccators, made 
of stainless steel, incl. 2 rails 
made of aluminium, with 
36 bores 
Ø 20mm

Etagère pour Dessiccateurs Big-
Star et Maxi, matériel acier inox, 2 
guides en aluminium inclus, avec 
36 perçages de Ø 20 mm

V 1860-02 515 x 0,8 x 495 mm

Zwischenboden für Maxi- 
und Big-Star Exsikkatoren, 
Material Edelstahl, inkl. 
2 Führungs-schienen 
aus Polyamid mit 36 
Bohrungen Ø 20mm

Shelf for Maxi- and Big-Star 
Desiccators, made of stainless 
steel, incl. 2 rails made of 
polyamide, with 36 bores 
Ø 20mm

Etagère pour Dessiccateurs Big-
Star et Maxi, matériel acier inox, 2 
guides en polyamide inclus,  avec 
36 perçages de 
Ø 20mm

V 1860-03 515 x 13 x 495 mm

Schubfach für Star-
Exsikkatoren (außer 
Horizontal-Star), aus 
Edelstahl, inkl. Führungs-
schienen aus Aluminium

Drawer for Star-Desiccators 
(except Horizontal-Star), made 
of stainless steel, incl. rails 
made of aluminium

Tiroir pour Dessiccateur Star 
(sauf modèle Star-Horizontal), 
matériel acier inox, guides en 
aluminium inclus

V 1952-08 235 x 80 x 320 mm

Schale für Star-
Exsikkatoren aus PBTP, für 
1000 g Silicagel

Tray for Silica Gel, made of 
PBTP, for 1000 g Silicagel

Plateau pour SICCO Dessiccateurs 
Star, matériel PBTP, pour 1000 g 
de gel de silice

V 1861-07 300 x 30 x 250

Trocknungsmittel
Silicagel mit Farbindikator, 
regenerierbar, Körnung 
2,0-5,0 mm

Silica Gel, Silica Gel with color 
indicator, can be regenerated, 
grain size 2,0-5,0 mm

Perles Dessechantes, matériel gel 
de silice avec indicateur à couleur, 
peut être réactivé, grainage de 
2,0-5,0 mm

V 1895-04 
 
 
V 1895-08

Gewicht/weight/ 
quantité 360 g 
 
Gewicht/weight/
quantité 720 g

Anschlussschlauch für 
Begasung aus PVC,
inkl. 2 Schnellkupplungen 
mit Rückschlagventil

Hose for introduction of gas, 
made of PVC, incl. 2 quick 
couplings made of POM

Tubes de raccordement pour 
recouvrement avec gaz, matériel 
PVC, 2 raccords rapides avec 
soupapes de retenue sont inclus

V 1864-01 Ø9 x Ø15 mm

Länge/ Length/ 
Longueur:  5m
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SICCO Dessicateurs Super-Star

Beschreibung: Description: Description: Artikel-Nr.:
Cat.-No.:
Réf. 

Abmessungen:
Dimensions:
Dimension:

Abbildung:
Picture:
Image:

Elektronisches 
Thermo-Hygrometer, inkl.  
Batterie, Halterung und 
Befestigungsschrauben,
Messbereich Temp.: 
-10 bis +60° C, 
Messbereich Luftfeuch-
tigkeit:
20 bis 90 % r.F.; 
Max. Messfehler: 
± 1°C bei -10 bis +50°C
± 5% r.F. bei 25-75% r.F.
und 0°C-50°C

Electronic Thermometer/ 
Hygrometer, incl. battery, 
fastener and fastening screws, 
measuring range temp. -10 
to +60°C,
measuring range humidity:  20 
to 90 % rel. humidity; max. 
measuring error: 
± 1°C at -10 to +50°C
± 5% r.h. at 25-75% r.h. and 
0°C-50°C

Thermo-Hygromètre électronique, 
pile et équerre de fixation sont 
inclus, mesurage des temp. de 
-10 à +60 °C,
mesurage de l’humidité de 20 à 
90 % l’humidité relative à l’air ; 
erreur de mesure max: 
± 1°C de -10 à +50°C
± 5% de 25 à 75% et 0°C à 50°C

V 1863-07 
 
 
 
 
 
 
 
V 1866-07

52 x 39 x 15 mm 
 
 
 
 
 
 
 
100 x 110 x 20 mm

Stand-Hygrometer,
Messbereich Temp.: 
-10 bis +70 °C ±0,5 °C,
Messbereich Luftfeuchtig-
keit: +2 bis +98 % ± 2% 
r.F. Messtakt alle 18 Sek.

Electronic Thermometer/ 
Hygrometer, measuring range 
temp. -10 to +70°C ±0,5 °C, 
measuring range humidity: +2 
to +98% ± 2 % rel. humidity, 
measuring cycle 18 sec. 

Hygromètre électronique, mesu-
rage des temp. de -10 à +70°C 
±0,5°C, mesurage de l’humidité 
de +2 à +98 % ± 2 % l’humidité 
relative à l’air, mesurage en 
intervalles de 18 sec.

V 1859-08 120 x 40 x 89 mm

Feuchte-Temperaturfühler 
mit USB –Interface
Messbereich Temperatur 
-40 bis +80 °C ±0,5 °C
Messbereich Luftfeuchtig-
keit 10 bis 99 % ± 2% rel. 
Luftfeuchte, inkl. Software 
zur Datenaufzeichnung

Humidity-Temperature-Probe 
with USB-Interface, measuring 
range temp. -40 to +80°C ±0,5 
°C, measuring range humidity: 
0 to 100% ±2 % rel. humidity, 
incl. software for data recording

Sonde à température et humidité 
avec interface USB,
mesurage des temp. de -40 
à +80°C 
±0,5 °C, mesurage de l’humidité 
de 0 à 100% ± 2% l’humidité 
relative à l’air, logiciel pour 
enregistrement des données 
est inclus

V 1868-08 Ø 12 x 125 mm

USB-Datenlogger
Messbereich Temp. -30 bis 
+60°C ± 0,5 - 1 °C
Messbereich  
Luftfeuchtigkeit 0 bis  
100 % ± 3 - 5 % r.F,  
inkl. Software zur 
Datenaufzeichnung

USB-Data Logger
measuring range temp. -30 to 
+60°C ± 0,5 - 1 °C, measuring 
range humidity: 0 to 100%  
± 3 - 5 % r.h., incl. software for 
data recording

Enregistreur USB, mesurage des 
temp. de -30 à +60 °C  
± 0,5 - 1 °C, mesurage de 
l’humidité de 0 à 100 % ± 3 - 5 % 
l’humidité relative à l’air, logiciel 
pour enregistrement des données 
est inclus

V 1869-08

Exsikkatoren-Verbinder 
aus Aluminium und Stahl, 
verzinkt, inklusive einem 
Innensechskant-schlüssel

Connectors for Desiccators 
made of aluminium and 
steel, galvanised, including 
one wrench

Connections pour dessiccateurs 
en aluminium et acier galvanisé, y 
inclus une clé mâle à six pans

V 1953-07

Maxi- und Big-Star 
Exsikkatoren inklusive 
4 Silikon O-Ringen und 
einem Innensechskant-
schlüssel

Connectors for Maxi- and 
Big-Star Desiccators including 
4 O-Rings made of silicone and 
one wrench

Connections pour dessiccateurs 
Maxi-et Big-Star y inclus 4 joints 
toriques en silicone et une clé 
mâle à six pans 

V 1954-07

Do you have a special request?
Just call us: +49 (0) 93 46-92 86-0

Or just send us a drawing (rough scetch is 
sufficient) and some information to  
info@sicco.de. We will come back to you to 
discuss the details and establish a free offer. 
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